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Mf mindent fog jövö évben hozni az „Ü s tö k ö s 46?
E lő r e  fig y e lm e z te tjü k  a k ö z ö n sé g e t, h o g y  jö v ö  évre lapunk retten etes n a g y  faba fo g ja  v á g n i a fe jszét .

—  U g y a n is  —  m in d en  e g y e s  sz á m u n k  m á s-m á s irótársunk au sp ic iu m a alatt fo g  m e g je le n n i , s íg y  az Ü s ­

tö k ö s e g y  é v -fo ly a m á b a n  eg y e síten i fo g ja  m in d a z o k a t a cso d a d o lg o k a t, a  m ik e t a  k ö z ö n sé g  5 5  lapban tiz e s z ­

tendő alatt ta lá lh atn a  csa k  m e g . —  T e h á t :

„minden te'étea mis-más nevezetes íróiul fog a jövő évben az „üstökös** 
közérdekű munkálatokat közleni**!!!

U g y a n is .

1 -só’ héten jö n  Fáik Miksa b arátu n k . A  P esti 

N apló  k ö z k e d v e s s é g ü  ( F k )  v e z é r c z ik k ir ó ja  lap ja in k b a n  

fogja  k ö z len i e g é sz  évre  sz ó ló  politikai időjóslatait; to ­

vábbá scldeswigholsteini allegóriákat; s diplomatiai enig­
mákat, és számrejtvényeket, m e ly e k  m e g fe jtő in e k  neveit 

lapjaink m á rg ó já n  k ö z ö ln i fo g ju k , s ju ta lm u l Európa új 
térképével sz o lg á la n d u n k .

2- ik héten j  ön n ek  Fotnpéry b arátunk sz iv e ssé -  

géb ö l Péter Pálnak Galatabellekhez írt levelei Malaczká- 
ról és Badenböl : fe lv ilá g o sító  je g y z e te k k e l.

3- ik héten Arany János b arátu n k tól k ö ltészet- 

históriai é r te k e z é s  a felett, m it értett tu la jd o n k ép en  V ö ­

rösm arty  e passu s alatt :

„Az ifjú vem érez, a lyánka nem ért,
Es nincs KOSZORÚJA keserveidért / “

4-ik héten Krköry Adolf barátunk k özh aszn ú  

é rtek ezése  : az 1 8 6 3/ 4-? 'K  nagy aszályosságról a magyar 
irodalomban s a magyar Parnassitsnak befilzfapoétási- \ 
fásáról.

ö-ik héten Dobsa La jós  b a rá tu n k tó l: „ egy megy- 
szín nadrág élményed; adatok  a m a g y a r  d ivat v ilá gtö r­

té n e té h e z ; n em k ü lö n b en  egy két-estére-való Attilának vá- ’ 
lógatott viszontagságén.

G-ik héten (iregnss Ágost barátunktól : a Láng­

ig e n  jó l  m egtu d h a tja  őrölni a b ú z á t , de azért m é g  sem  

tud b e lő le  sütni k en y eret.

7- ik héten Ipolyi Arnold nagytiszteletü  b ará­

tu n k tól : Appendix a magyar mythologiához : 1 8 6 1 -iá / 

és azótai csodákból üszszegyiijtve.
8 - ik héten Bérczy Károly  b a rá tu n k tó l: 

szetra jzi é rtek ezés  : a Ló, mint praenmnerans.
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9- ik héten I r h á z y  G y ö r g y  barátunktól : IV.
Napóleon eddigi viselt dolgai. t

10- ik héten B r r  m it G á sp á r  barátu n któl : „ Uj 
kétszerkettő; v a g y  ú tm u tatás, h og ya n  k e lljen  az e g y ik  

ad ósságot a m ásikkal ak én t fedezni, liog y  m ire az e gcsz  

tartozásnak két harm ada le  van tö r le s z tv e , a k k orra  a 

m egm aradt harm ad épen n é g y sze r  an n yi leg y e n  . m int 

volt kezdetben  az e g é s z ?  k ezd ő  fin an cziérek  haszná­

latára.
11- ik héten G y u la y  P á l  barátunktól Ráth Mór­

nak összes levelei, miket a Vörösmarty életirdsának sür­
getése végett írt, kronológiai és hangfokozati rendben.

12- ik héten B afoy/t Z o ltá n  barátunktól diáéte- 
ticai értek ezés a fö lö t t , h og y  hogyan lehet az embernek 
sentimentalis verseket írni, s mégis meghízni mellette?

13- ik héten. Anthologia G ir o k n t i  F e r e n c i  bará­

tunk legelmésebb galamb postáiból.
14- ik héten I/ufiray Lukácsi Sándor b a rá­

tu n k  k ertésztu d o m á n y i értek ezése a fö lö tt , hogyan kel­
tene a rőszül fizető pmblikumot megliooibrenkezni ?

lő -ik  héten. H ol n ő i  M ik ló s  b a rá tu n k tó l: A súly­
pont C'zinkotán ; politikai elm efuttatás.

Ití-ik héten S z a b ó  R ic h a r d  b arátu n k  összegyűj­
tött toasztjai, e tú lszerén y  jelm ondattal : „én  u gy an  szó  

n ők  nem  v a g y o k ! “

17- ik héten R e m é n y i  F d e  barátunktól : a jelen­
kor leghírhedettebb művészei. A u tob iog ra fiá k .

18- ik héten K e m é n y  Z s iy m o n d  barátunktól : 
a német kérdés legutolsó stádiumában : —  midőn tudniil­
lik a pinezér azt kérdi : „ was habens g’habt ? “

19- ik héten U u n fa lv y  P á l  barátunk : Finn ado­
mák, a n y e lv ro k o n sá g  k e d v é é r t , s h o g y  a tréfa  annál 

n a g y o b b  leg y en  : eredetiben .

20- ik héten T/inly K á lm á n  b a rá tu n k tó l: M iket  

tett volna még Vak Bottyán, ha a m ásik  szem ét ki nem  

ütötték volna !
21- ik héten K o v á c s  P á l  barátunktól : „ Nem kell 

a királylyal tréfálni “  Útmutatás a 33-as tarokkban, a hol 
az ember gyakran felsül a királyokkal.

22- ik héten IJ eyré  A la jo s  barátunktól. „ Miért 
nem énekelnek a fülemülék, mikor már a fészküket meg­
rakták?  T e rm é szetta n i bu várlat B lu n csli nyom án .

23- ik héten Lonkay Antal barátunktól : „ F is ; - 

ók!“ E le th íí leírása a p ok ol azon r é sz é n e k , m elyben  

a zo k  az e lru g a szk o d o tta k  fo g n a k  m ortifik á lta tn i, a kik  

c sa k  azért ugrottak át az  a k o l kerítésén , h ogy —  fele­
ség kellett nekik. (K iv o n a t az Idők Tanújából).

24- ik héten T ö r ö k  J á n o s  b a rá tu n k tó l: Viszontag­
ságos küzdelme egy utazónak, ki e g y  ideig forsponttal

já r t ; aztán e g y sz e r  csak  megtagadták tőle a to vá b b i for- 

spontot.

25-ik héten l/enszlman Imre b arátu n k tól : az 
építkezés akadályairól Magyarországon , s a feh érvári 

püspöki kertben  találtatott impenetrabilis anyagokról.
20-ik héten Toldy Ferencz b a r á tu n k tó l : Szózat 

1 a Corviniana ügyében : lelk esítő  dal, m e ly n e k  c z é lja  rá ­

venni az akadém iai sza k o sztá ly t, h o g y  a  sz a k o sz tá ly  v i ­

g y e  k eresztü l az igazgató  ta n á c s n á l, h o g y  az ig a zg a tó  

tanács v ig y e  keresztü l a m in isztér iu m n á l, h o g y  a m i­

nisztérium  v ig y e  keresztü l az európai co n g ressu sb a n , 

h o g y  a con gressu s v ig y e  k eresztü l a m agas portánál, 

h ogy a m agas porta ad ja  v issza  n ek ü n k  a zo k a t a k ö n y ­

v e k e t , a m iket a M áty ás k irá ly  k ö n y v tá rá b ó l valaha  

| elem eit.

27- ik héten Szász Károly  n agytiszteletii b ará­

tunktól : belföldi filzfaremékirók versei m a g y a rb ó l m a-

| gy á rrá  lefordítva .

28- ik héten Remellay Gusztáv b arátu n k tól :

a legújabb hadi reglement az általa  alapított gyarmekezre- 
\ dek szám ára . K in e v e z é se k  és e lő lép tetések  u g y a n a b b a n .

29- ik héten Rózsaáyi Antal barátunktól : Az 
! elhányt gombostűk. K ö z g a z d á s z a i  ind ítván y : m e ly  sz e ­

rint m inden nőn em ű hazafi a h e ly e tt , h o g y  e lh a jig á lja  

a g o m b o stű k e t, szed je  ö s s z e , s a m it íg y  m eg ta k a rít, 

naztu fordítsa az irodalom  pártolására.

20- ik héten Bús Vitéz b a rá tu n k tó l: Az új Sisiphus. 
V a g y  e g y  ig azán  m egh ató  tö rtén e t, m e ly n e k  h őse  

arra van kárhoztatva , h o g y  a tintát, a m ib e n y a k ig  b e ­

leesett, a z  utolsó csep p ig  k iírja  m a ga  k ö r ü l , s c sa k  íg y  

szabadulhasson  ki e fekete levesből.
21- ik héten Vas Gereben b a rá tu n k tó l: H urnori- 

zalás azon siralm as th ém a felett, h o g y  a Nemzet napszá­
mosai azóta, h og y  kubik számra v á lla lták  fel a közönség 
pártolásának kiásását, m é g  sok k al roszab b u l jö n n e k  k i, 

m int m ik o r m é g  napszám szerint m ent a d o log .

22- ik héten Kenessey Kálmán b a r á tu n k tó l: Egy 
panda gon ülő gazdász praktikus tanácsadásai, egy a me­
zőn künn izzadóhoz.

22-ik héten Kovács Lajos  b a rá tu n k tó l: Ne men­
jünk fejünkkel a fa lnak! G y a k o rla ti útm utatás, hogyan  

lehet háttal is n eki m enni u g y a n  ann ak  a fa ln a k , a m e ­

ly ik  a fejes em bert nem  ereszti o d á b b ?

24-ik héten Nentltuich Károly  barátu n któl : 
Paracelsus redivivus alch ym ia i h a g y a té k a  : v a g y is  Út­

m utatás, h og ya n  lehet m in d en b ől a ran y at csin áln i, m ég  

az akadém iai sza v a za to k b ó l i s ?

35-ik héten S zey/y Mór b a r á tu n k tó l : a szellemi 
mormonismus, v a g y  b eb izo n y ítá sa  a n n a k , h o g y  a z  előfi­

zetők  a szerk esztő ve l örök  id ők re és e lválhatatlanul
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össze  va n n ak  ad v a , és ö t an n álfo gv a  szeretn i ta rtozn ak  , 

tőle m e g  nem  s z ö k h e tn e k , a Ihoro „ i g e n , "  de a mensa 
„ s e m m ik é p e n " m a g u k a t tő le  sem m i szen t sz ó k  által cl 

nem  választath atják  ; sem  p ed ig  m ás sz e r k e sz tő h ö z  át­

csapván , házasságtörést elkövetniük nem engedtetik.

■36-ik héten Urassal/ Sámliét b á c s itó l : G y ű jte ­

m én y  azo n  v ir á g n e v e k b ö l , a  m ik k e l az  e m b erek  e g y ­

m ást szidni s z o k t á k ; —  b e b iz o n y ítá sa  a n n a k , h o g y  sz c l- 

lem dús e m b er m é g  b o tan ik á t sem  írhat ú g y , h o g y  v a la ­

k ivel k ed é ly e sen  ne v e sz e k e d jé k .

37 ik héten Csengerg Aulát b a r á tu n k tó l : sla - 

tistikai a d a to k , a  fö lö t t , h o g y  jú n iu stó l sep tem b erig  

hán y em b er ejti ki ezt a k érd ést : itthon van-e a hitelin­
tézet elnökei s arra a s z ó r a , h o g y  m é g  sem  jö t t  m e g , 

hányán v a k a r já k  a fe jü k e t?

38-ik héten Pákh Altiért barátu n k tól : A vörös 
plajbász áldozatai : v a g y  b e b izo n y ítá sa  a n n a k , h og y  

egy  szerk esztő  n em  azért o k o s e m b e r , a m it ír, h an em  

azért, a  m it kitárul • a d a to k k a l illu strálva .

33-ik héten Kecskemétg Aurél b a r á tu n k tó l: 

Gyászjelentések k ü lö n fé le  hazai h írlap ok  fölött és btí- 
csuztatók m in d en féle  e lm ú lt n em zeti v á lla lato k tó l, K e d -  

venez them a.

40- ik héten Szokotg Viktor b a rá tu n k tól : egy hó
a Garabonczás diák életéből Balaton Füreden, a  m ik o r  a 

ga ra b on czás d iá k n a k  m ár nem  is aludttejet, h an em  csa k  

savót ad n ak .

41- ik héten B a l t  á g i  M ó r  b a rá tu n k tó l: ta n k ölte ­

m ény azon  v ilá g  n ézet fe lett, m e ly  szerin t az  ö rö k  ig a z ­

ság rende k ö v e t k e z té b e n , va lam in t a p róféták  iratai 

szerint c sa k u g y a n  m é g  is ú g y  k ell an n ak  le n n i , h o g y  

a kutya egye meg a macskát.
42- ik héten Bugát Pál  b a r á tu n k tó l : Kiegészített 

Szócsintan, v a g y  n y e lv ü n k n e k  o d a m iv e lé se , h o g y  m ik o r  

két m a gya r em b er együ tt b e szé lg et , d iction ariu m  n élk ü l 

m eg ne értse  e g y m á st.

43- ik héten Vndnng Káráig b a r á tu n k tó l : Phi- 
lippica. K o m o ly  in d ítv án y  R a d n o tfá y t szá m a d á sra  v o n ­

ni, m in ek  szerződtetett p a tk á n y o k a t is a sz ín h á zh o z  ? H a  

nem  tud szám oln i, petitiót neki !
44- ik héten Vajda János b a rá tu n k tó l: Gzáfolat 

az apocalypsis ellen. M e ly n e k  folytán  b e b izo n y ítja , h og y  

a  világ nem  tűz, sem  víz , sem  co n fiseatio  által nem  fo g  

elm ú ln i, han em  m ik o r  e ljö n  az idő, h o g y  m eg u n ja  a k i ­

adó rá vesztegetn i a so k  szép  nap su gárt, átadja a lako­
sait egy másik planétának.

45- ik héten Bnlgocszkg Ggnla b a r á tu n k tó l: A 
velenczei lagúnák : ú g y  a h o g y  va lób a n  va n n ak  , —  ú g y  

a h o g y  a p u b lik u m  h is z i , h o g y  v a n n a k , —  ú g y  a h o g y  

n in c s e n e k ; —  és ú g y , a  h o g y  leh e ttek  v o ln a .

4>i-ik héten Tóth Lőrinci b a rá tu n k tó l: Archite- 
ctonicai értekezlet azo n  thém a felett, h o g y  k á r v o lt o lyan  

átk o zott n a g y  a b la k ok at és m a gas sz o b á k a t épitetni az 

a k a d ém ia  p a lo tá já n , m ert m esterség  lesz  ott az  e m b e r­

n ek  a  szállásá t m e g g y ő z n i tü zelő  fá v a l !

47- ik héten Frankenliurg Adolf b a rá tu n k tó l: 

Lavateri stúdiumok; a  szerk esztő i id ő sza k b ó l. V a g y  c sa l-  

hatlan m e g íté lé se  a látogató m u n k atársn ak , a p h ysio gn o - 

m iá ja  u tá n , h o g y  va ly o n  előlegezést akar-e kérni? K é ­

p e k k e l illu strá lva .

48- ik héten \agg teán b a rá tu n k tó l: Magyaror­
szág nemesi családai. Ötven év múlva. M ajd  m ik or a z s i ­

d ó k k a l öszszeliázaso d u n k  , s a b irto k o k  b e lg a  k ézb en  

leszn e k . H e ra ld ik a i ta n u lm án y .

49- ik héten Pálffg Altiért b a rá tu n k tó l: A kettős 
szempont, h um oristicus é rtek ezés  a felett, h og y  m en yiv el  

k elle m ese b b  érzés a g y erty a sze n te lő , sz e n tg y ö r g y , szen t- 

ja k a b  és szen tm ih á ly  n a p o k  k özeled tét várni az em ber­

n ek , ha h ázi ú r, m in t ha b érb en lak ó .

50- ik héten Neg Ferencz b arátu n k tól : N ev e lési  

galyfüzér. N o ta b en e  : n em  nyirfaágból.
51- ik héten Lrdg János barátunktól : Az utolsó 

két évtized papiros pénzeinek numniismaticai leírása.

52- ik héten. E z t  a hetet Kakas Márton és Bo­
lond Miska b arátain k  egyesü lt erő vel fo g já k  k iá llíta ­

n i. E z e n  a héten v a ló sz ín ű leg  fehér papirossal fo g  m e g ­

jelen n i a la p ,  m ind  a k é t e g y esü lt fél arra szá m ítv á n ,

! h og y  —  majd dolgozik a másik !

Találkozás az utczáu.
Oroszi. E jn y e , épen  h o zzá d  in d u ltam .

Galli. É n  m e g  ép en  téged  a k a rta la k  m e g lá to g a tn i.

Oroszi. H á t g y e r ü n k  én h o zzá m .

Galli. N e m . E n  h ítalak  m é g  ta v a ly  , g y e r ü n k  én  

hozzám .

Oroszi. H á t h o g y  e g y ik ü n k  se le g y e n  m eg b á n tv a , 

ne m e n jü n k  se én h o z z á m , se te h o zzá d , h an em  térjünk  

be v a la m e ly ik  szo m szé d b a .

kortes-fohász.
„U ra im  ! o rsz á g g y ű lé st m inél e léb b  ! K ö v etv á la sz ­

tá sok at ! M ert —  m ert én  m á r ig en  n ag yo n  —  ihatnám!

Műfordítás.
L a m a rm o ra  hat k ein  W o h lg e fa lle n  an d em  Stru - - 

dcl d ér  ita licnisehen  V erw iek lu n g en .

L a m a rm o ra  n em  szereti az o laszosan  g ö n g y ö lg e -  

tett rétest.
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Az állatok bevonulása a pesti állatkertbe.



1 4 9 _

Megfordított szerencse.

— Utczu , kozák pajtás! kát itt találkozunk ? tavaly mi akartunk meglátogatni titeket i 
odahaza, s az idén nekünk van szerencsénk ti kozzátok. — No : igy is csak szerencse.

Mit jelenthet az a nyolz P  ?

P á p a i P á l ,  k ö lté sz e t ta n á r a , szerette  a b o ro c sk á t, 

s e m iatt so k sz o r  e lm u la sztotta  a lec zk ó t. I ly e n k o r  n y o lez  

P -t szok ott Írni a  sz o b á ja  a jta já r a , a  d iák ja i aztán  ha 

látták ezt a b e tü re jtv é n y t, szép en  h a za m en tek . E g y s z e r  '

az e g y ik  k o lle g á ja  k iegészítette  a n y o lez  P  betűt 

ily e té n k ép  : „P a u lu s  P á p a y  P oeseos P rofessor P ro p ter  

P ocu la  P roh ib ctu r P r a e le g e r e ."

T ö b b s z ö r  aztán  nem  gy a k o ro lta  ezt a virtust —  

n ap p al. _____  _
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Tallérossy Zebulon levelei Mimién váró Áil tmli >z.
Tekiutedezs barátom uram!
Hogy duellumot verekeduyi nem jo dolog, 

az a l, az bizonyos, az be van bizonyítva újsá­
gokban eligsigesen. Mert vagy in liivörn meg 
azt a másik szamarat, a ki engemet megbantota, 
is akor nekem szaladnom kel a világba , vagy 
engemet lüvetem meg azal a másik szamarai, s 
akor in vagyok a nagyobik számár. Most olva­
sok újságban, hogy egy nimet theatristat egy 
nimet kritikus megkritizalta. Theatrista nem lii- 
ta ki duellumra kritikust, hanem megfogta neki 
galirjat, is kiporolta kaputyat, mikor gazdaja 
izs bene volt. Ere megint kritikus nem hita ki 
duelumra theatristat, hanem felata varoskapi- 

[ tanysagnak. Kapitányság aztan ata neki eligti- 
telt, megbántó antikritikair elitilte aktort, (a ki 

í öszetivesztete ,.actus“ - t , „actus majoris poten- 
j tiae“ -val) —  hogy tízesen hatvan forintot.

No bízom ez mar igy égiszén jól van.

A szalma özvegy férfi.
J!„ Esztertől.

(Folytatás.)
É d e s  ap ám  ü g y v é d e  vo lt K u n ic z  urn ák , ig en  sze ­

rették  és b ecsü lték  e gym ást k ölcsön ösen . K u ru cz  bácsi 
végren deletét édes ap ám m al készíttette  és an n ak  v é g re ­
hajtójául is öt b izta  m eg . L e s z  b iz  a zza l e lég  b a ja  édes  
fiskális u r ! szok ta  m o n d a n i, ha szób a jö tte k  rokonai. 
C sa k  an n ak  ö r ü lö k , tréfálódzott to vá b b  , h og y  én m ár 
a k k o r nem  le sz e k  itt.

M é g  is a lig h a  gyanította a jó  ö reg , m en n yi veszöd - 
séget h a g y  m a g a  után k ed ves J ó sk a  ö c c s é r e , —  m int 
szok ta  jó k ed v éb en  édes apám at n evezn i.

M é g  ek k or jó  e g é sz sé g n e k  örven d ettek  m in dan y- 
n yian . A z  öreg ur jó k o r  ren d elk ezett v a g y o n á ró l, azt tar­
totta, nem  ér az sem m it h ald ok olv a  tenni testám entom ot, 
so k k a l czé lszeriib b  azt eg é szség b en , jó k e d v v e l végezn i.

R en des pén teki v en d ég ei vo ltu n k  hát m i is a j ó ­
k ed v ű  Ján os b á c sin a k . Ö rü lt, h og y  m egböjtöltetheti eze­
k et az  eretnekeket.

A rr a  m in d ig  vo lt g o n d ja , h og y  a g y ere k se re g n ek  
va lam i édes m á m m ám ot —  m in t n evezn i szok ta  a g y e ­
re k ek  által k ed v e lt e led elek et —  k észítsen  az öreg H o r-  

I vát tentele.
S zerette  a g y e r m e k e k e t . L id ik á n a k , K ertán én ak  

nem  v o l t ; V á m o sn é n a k , K lá r ik á n a k  m ár ek k or n égy , 
azo k  k ö z ü l a leg id őseb b  leá n y t E rzsik ét B o risk a  e lcsi- 
ribelte a n y játó l. H a d d  n eveltesse  ö azt ap á czán a k , a

így  mar kelemetes dolog lesz újságírónak 
meglenyi. Mikent nem kel duelalnyi, hanem 
csak verekenyi, is fizetnyi.

Is ekor ez az alternatíva felalitatik :
Vagy in verem meg azt, a kivel polemizá­

lok , s akor fizetem ugyan hatvan lorintot; de 
merj volt nekem irete az in gyenyer'ásigem; —  
vagy pedig az veri meg engem, s akor meg­
van irete a hatvan forintom; s posito, hogy tiz 
eset közüle nigyszer in verem meg a mást, —  hat­
szor a más veri meg engem ■ a mulatság is gye- 
nyerüsig melete, mig tiszta nyeresigem izs van 
rajta száz lmz forintok.

A ki mig eben a socialis positi óban sem ta 
lalya megeligedisit, auak igazan nem tudok, 
hogy mi kel?

Alázatos szolgája
Tallérossy von Zehalon.

m en n yi p énzt neki b á ty ja  k ö ltségre  ad , ö an n ak  a  v ilá ­
gért sem  bírja  felét se e lk ö lten i. A zu tá n  az ö reg eb b ik  
leá n y  —  m agáról Ítélve —  otthonn szok ott ú g y  is m a ­
radni, job b  lesz n eki j ó  előre a p á czá v á  n eveltetn i, bár  
ö is a zzá  lett volna ann ak  id ejéb en  !

K lá r ik a  rá á llt ; e g y  g y e r e k k e l k e v e s e b b  g o n d . 
N o h a a többivel se sokat törődött b iz  ö . A  m a gáról le ­
m aradt sza lag ok at és e g y é b  czifra sá g o k a t odaadta a  k is  
leán yokn ak , azo k  aztán m agu k ra a g g a ttá k , az a n y ju k a t  
utánozva. A  m iért B o risk a  sokat b oszankodott.

János ur is b e leegy ezett az ap á czává  n e v e lésb e . 
E lg o n d o lta , m ilyen  derék  d olog  lett vo ln a h a T e r é z  < 
ap á czává  neveltetett volna, m inden  m ilyen  m á sk én t lett 
volna, ha az a volna ott nem  lett volna, tréfálódzott s z e ­
gén y  szalm a ö z v e g y . Isten h írével csa k  n e v e lje te k  ap á - 
czákat.

E rzsik ét hát e lvitték  K la stro m b a , azt n em  ism e r­
tem ; hanem  M an cziv a l és L ó r ik é v a l m inden  p én tek en  
estve együ tt já tszo ttu n k  K u ru c z  b á csin á l. H o rv á t tente- 
lével varratott az ö reg  ur szám u n k ra  k o n y h a k ö té n y k é ­
ket, g y ön y örk ö d ö tt k is ga zd a sszo n y a ib a n , ú g y  n ev ezett  
b ennünket János b á csi, a m ire aztán  B o risk a  azt a m e g ­
je g y z é s t  tette, h o g y  o k o sab b  is vo ln a  K lá r ik á n a k  k ö té -  
nyesen járatn i a leá n ya it m in d ig , de ü n n ep n ap ok on  oly  
p ip erések , h og y a  sok  p án tlikától m ajd  el n em  re p ü l­
n ek . E le v e n  k ed v es k is  le á n y k á k  vo ltak .

H an em  az a  M u k i g y e r e k  e g y  n a g y  m ih a szn a , tá- 
tottszáju  fiú vo lt, ha rá n éztek  is , m in d járt sirv a  fa ­
k adt.



J á n os b á csi g y ö n y ö r k ö d ö tt já ték a in k b a n , jó iz ü e n  
k a cza g ta , ha M u k i b o rzas h ajá t, én  a so k k a l k ise b b  le -  

| án y m eg tép á zta m . M é g  n a g y  b á ty ja  k ed v é é rt is ritkán  
: h ag yta  m a g á t m e g fésü ln i, m o s d a tn i; ronda, k é n y e s , é l- 
| hetetlen  e g y  g y e r e k  v o lt  az  a M u k i.

A n y jo k  a z  iránt az e g y  g y e r m e k e  iránt m utatott 
I szeretetet, d e  ta lán  csa k  J án os b á ty ja  előtt, a  k iv e l  
j óhajtotta v o ln a  elh itetni, h o g y  az a  k is  M u k i a  v ilá g  leg - 
I szeretetrem éltób b  g y e r m e k e , a  k i e g y e d ü l m éltó  arra, 

h o g y  J á n o s b á ty ja  n evét v ise lje , és k er e sm é n y é n e k  áta- \ 
lános ö rö k ö se  le g y e n .

H a n em  J á n o s b á csi épen  e lle n k e z ő  v é lem én y en  j 
! vo lt. É lh etetlen  h ü lye  fiú b iz  e z  a k is  J a n csi, m on dogatta  

K lá rik á n a k  b á ty ja , ha a z  fiát k ezd te  előtte d icsérg etn i. i 
E n n e k  u g y a n  h iába tartod  az in sru ck tort, nem  h iszem , 
h og y  n y o lc z  eszten d ő s létére az ö re g  át ism ern é , tátott- 

i szájú , m in th a n em  is m a g y a r  g y e r e k  vo ln a . A z tá n  te  
m eg  m in d ig  b á rso n y  v a g y  m á n cseszter p lu n drában  já r a -  

\ tód, o ly an  ru h át v ise ltess  e zz e l a  g y e r e k k e l, a  m it m in ­
den m ásnap  m e g  leh et szap u ln i, ta n ácsolta  h ú g á n a k  K u -  
ru cz b á csi.

N é z d  c sa k , figy elm eztette  egyú tta l, m o st az  a k is  
| leán y m in d járt fö ld h ö z  v á g ja  azt a te n a g y  k a m a sz  fia- J  dat, és az  aztán  ott ra ga d , k é sz  lesz  ott ordítani, m ig  v a ­

laki fül n em  szed i.
S o k sz o r  is fö ld h ö z  v á g ta m  b iz  é n ; m ert m in d en  

í g y á v a sá g a  m elle tt is m in d ig  fü gét m utatott és ö ltögette  
a n y e lv é t rá m , m e g  p a n a szk o d o tt m á m ik á já n a k , h o g y  m i 

! nem  a k a ru n k  v e le  já tsza n i, n em  h a g y ju k  m a gu n k at lo- 
; v a k n a k  b e fo g n i az ö p iszk o s m a d z a g ja iv a l.

A  m á m ik a  aztán  v ig a szta lta  fia ja c sk á já t ; ra jtam  
m eg a zza l sz o k ta  m e g b o sz u ln i fia vereségét, h o g y  nem  
tett ezu k rot az u zson n a  k á v é m b a . E g y s z e r  véletlen ü l 
elcserélte , a M u k in a k  készítettet adta n e k e m , a k k o r  é sz ­
revettem  a  k ü lü m b sé g e t. A zu tá n  m in d ig  el tudtam  én cse­
rélni M u k i c sé sz é jé t  a m a g a m é v a l. N é z d  M u k i, m en n y i  
szép  p áv a  rö p ü l ott, s m ig  a fiú arra b á m észk od o tt, előtte  
volt a  c zu k o rta la n  k á v é .

János b á csi n em  tu dta m iért ip ark o d om  én  m in d ig  
a m agam  k á v é já t  M u k ié v a l e lc s e r é ln i , de azért m é g  is 
igen m u lattatta ü g y e s  sa n zsiro zá so m . M ik o r  e g y sz e r  
aztán m e g m o n d ta m , h o g y  n em  tesz ám  a K lá r i nenne az  
én k á v é m b a  ezu k ro t, a M u k i jéb a  m e g  tesz e g y  m arékk ai, 
nagyon jó íz ü t  n evetett fu rfan g osság om n a k .

M in th a  m o st is látnám  a m int Ján os b ácsi hátra  
dűlt k a ro sszék é b e  ú g y  k a cza g o tt k ét k ezé t k ö v é r  hasán  
össze k u lc so lv a .

K u ru c z  J á n os ur sza lm a  ö z v e g y s é g e  leírásáh oz  
h ozzá ta rtozik  az is, h og y  m en n yire  szerette  a g y e r m e ­
k ek et, a csa lád i é letet, m ily  b o ld o g o k  lettek  vo ln a  g y e r ­
m ekei ! m ily  szeretette ljes  csa lá d ap a  lett vo ln a .

M ost e g y  iszo n y ú  e sem én y t k e ll leírn om , a m ely  
az eg ész  v á ro st sőt az  e g é sz  v id é k e t b o rzad ássa l tö l­
tötte el.

H a m v a z ő  szerd a  virrad óra K e rtá n é  korán  re g g e l  
zörgetett J á n os b á ty ja  a jta ján , rém ü lt a rccza l roh an t a 
m ég á g y á b a n  fe k v ő  b á ty já h o z .

Ö z v e g y  v a g y o k  k e d v e s  b á ty á m !
A  jó  b á ty a  h irtelen  a lig  birta felfogn i L id ik a  sz a ­

vainak értelm ét.

A z  é jje l a g a z d a g  K e rta  B álin tot m e g g y ilk o ltá k  a 
k an cze llá riá b a n , b eszélt b o rza d v a  a n ö , férjem  p ed ig  ret­
tentő g y o m o rrá g á s  és h asc sik ará s k ö z t  m ost adta k i le l­
k ét , en gem  h ozzá  se b o csátottak , de m é g  a  papot sem  a 
n a g y sá g o s  u r azt m o n dja , azt hitte m in d járt job b an  lesz , 
h o g y  n in cs sz ü k sé g  se  doctorra se  p a p r a , a n a g y sá g o s  
u r m a g a  vo lt ve le  a  n a g y sá g o s  á n g y o m  szo b á já b a n , ott 
halt m e g  férjem . E n n y it  tudott L id ik a  iszo n y o d ó  b á ty ­
já n a k  g ö rc sö s  z o k o g á s k ö zt n a g y  n eh ezen  e lb e sz é ln i. 

(Folytatjuk.)

Cseh gyémántok.
V i s z o n t  l á t á s k o r .

ím e  hát ú jra  láttalak ,

E s  ú jra  láttál en gem et.

E s  a viszon tlátás felett

M in d k ettő n k  örült, nevetett.

H a n em  u r a m ! s én is te n e m !

K á v é  v a la  e n evetés,

M e ly b e n  sok  a cz ik ó r ia  :

A  e zu k o r m e g  n a g y o n  k ev és.

Jó szer.
B á n t az en g em  végh etetlen

H o g y , b á r hűtlen lettél h ozzám ,
É jje l , m in dig felk eresel

A lm o m b a n  m eg lá to g a tv á n .

N e m  k ell n ekem  tündérálom  
M e ly  a v a ló sá g o t rontja .

N e k e m  n yu galo m  k e ll é jje l
M ert sok  n ap p al sz ív e m  gon d ja .

D e  tudom  m ár m it csin álok  
H o g y  e lszo k ta ssa la k  té g e d  :

V erse im et h ozzá d  czím zem  —
—  S za la d  tő lü k  k i j ó  lé lek  !

Egy asszonysághoz.
H a llotta la k  dicsértetni 

M é g  m ielőtt láttalak ,

S  im  a  hallott dicséretnél 

A  v a ló sá g  töb b et ad .

P azar k é z z e l ruházott rád  

A z  é g  m inden  k e lle m e t :

N a g y  a szem ed , n a g y  a  sz íved ,

S  a m i tö b b  : n a g y  szellem ed .

F é n y e s  a te staffierungod  

Isten em re, oh m a d á m !

N y e lv e d  is van  ak k o ra , h o g y  

F e le  is n ag y  vo ln a  tán !



Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

----------- D e á k  F e re n c z , n a g y  hazánkfia m egérk ezett i

falu ró l, m é g  p ed ig  eg yszerre  P estre  is, B é csb e  is . A  b é - j 
esi ú jságírók  a zza l d icsek eszn ek  , h o g y  nálu k  van , m i 

p ed ig  szem ein k k el látju k , h og y itt v a n . E b b ő l m ár m ost 

láthatja  m in d e n k i, h og y  D e á k  F e re n c z  az az egyed ü li 

em b er a m o n a rc h iá b a n ,  a k i eg y szerre  M a g y a ro rszá g o t  

is , m e g  B écset is m eg  tudja örvendeztetni.

—  H á t m é g  ha azt tudnák  D e á k  F e re n c zrö l a b é - 

| csie k , a  m it én tu d o k ! (M it tud k en d  1) M é g  p ed ig  saját 

szá já b ó l hallottam , m ik or tegn ap  a csizm á it h azavittem  : | 

tehát a  n a g y  hazafi catarrhust k a p o tt , (B izon y osan  at- j 
tu ! a  n a g y  széltü l, a m it  a bécsi lap ok  ütöttek k örü lö tte), 

en n élfo g v a  doktor K o v á c s  E n d re  azt p raescribálta  n eki, 

h og y  ig ya  a zo k a t a b izo n yos L ie b c r  féle  th eák a t. M ár  

m ost ha m egtu d já k  B é c s b e n , h o g y  D e á k  F e re n c z  csé . 

sze  szám ra iszsza  a „ L ib e r té u-t (L ie b e r -th é e ), lesz  ott 

eg yszerre  „ b a is s e .“

----------- V a n  confusio a  híres b e lg a  b a n k á r Me.ndd
\ m ia tt ; a  k ire sok  osztrák  p én z vo lt b ízv a . (M it te tt? )

I C sa k  azt te tte , h o g y  k ö v etk ezetes  vo lt a n evéh ez : 

„m e n t e l .“

-----------L o n k a y  b arátu n k  ism ét e n y e leg  v e lü n k , v i­

ta tk ozvá n  m i bűnös fe jü n k k el a k án o n ok  fe le tt , és szól 

k ö v etk e z ő k ép e n  : „ a  k ik  amonnan jö tte k  át mihozzánk,

: e lv o n u lta k  csendes kolostori m a g á n y b a , és azontúl k e- 

í g y e s  életet é ltek  ; de a k ik  innen rugaszkodtak el (ipsa  

l v e r b a !)  azo k  m iért tették  ezt ? Mert feleség kellett nekik! 

(H is z  e szerint a z  utóbbiak at dicsérte m e g , akarata  

ellen ).

___ E g y  hires fran czia  tudós b e b iz o n y ítja , h o g y  |

mindenben van arany a  v ilá g o n . O  a v e n y ig e  h a m v á b ó l  

is tudott upródonkint an n yi aran yat k iv o n n i, h o g y  öt 

darab 2 0  frankost verethetett b e lő le . —  H a n em  h o g y  ;

! m inden  darab benne vo lt n ek i 1 2 0  ban kó forin tjáb a n . 

E b b ő l hát az a ta n ú s á g , h og y  m inden  e m b e rn e k  m eg  

lehetne g a zd a go d n i, ha e lé g  p én ze  vo ln a  h ozzá . (V a ly o n  

nem  ven n é m e g  a v e n y ig e  h am u n kat a  b e lg a  b a n k  ?>.

_______A z t  ír ják  e g y  b écsi lap n ak , h o g y  a  m a g y a r

ellen zék i ú jság író k  c sa k u g y a n  tettek m ár n e v e zetes  con  

cessiók at a F eb ru á r 2G. irán yáb an . A  m ióta tu d n iillik  a 

birodalm i tanács ú jab b  distinctiók  szerint lön  ö sz sz o h í-  

v a ;  e len g ed ték  a R á jx rá tn a k  az „ X u- e t , s k iír já k  t isz ­

tességesen  a nevét, h o g y  „Ile ich srath .

_______ A z  idén  a M arsn ak  szok atla n u l erő s  veres

fén y e  van . (V a ly o n  m it je le n th e t a z ? )  K é tsé g te le n ü l a

k ö ze l k ilátásban  lev ő  általános e u r ó p a i ----------- h a d i-b u d - ^

get m é g  m a gasa b b ra  em elk edését.

Csak Monaco nem hódol meg.
E lm e n t N a p ó leo n  császár  

M eg lá to gatn i S án d or czárt 

A z  öt m egin t látta vissza ,

Z e n g e tt  a n a g y  zajtol N i z z a ;

D e  M on aco n em  hódolt m eg.

H a  ök  fe li jté k  In kerm án t  

F en y e g e tv é n  indogerm ánt,

F e le jte k  a len g y e l d olgot 

M e ly  m é g  tavaly  szób an  forgott 

M on aco nem  felejté azt.

Sán d or czár és N apóleon  

H atalm as dynasták  n ag yo n .

F ő  g o n d ju k , h ogy a n a g y  v a g y o n  

H on n an  szap orod jék  v a ly o n  ?

M on aco  nem  oly  szűk  keblii.

M ert a m ióta F lorestán  

O rszágá t eladta tisztán,

K é t m illió ta llérok b a  

C z a k u m p a k k a l: attól fogv a  

M on aco republikánus !
A—s M—n.

Gyászhír.
A  londoni P unch  ra jzo ló ja  m e g h a lt , m int sza k tu ­

dóst, illik , h o g y  m e g g y á sz o lju k .
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